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Y saczew:

MACESIC & L
PARTNER]

/ since 1970
Rijeka, 17. studenog 2025.
FINANCIJSKA AGENCIJA
RC RIJEKA St-410/2025
]
FINANCIJSKA AGENCIJA
20 -11- 2025
PREDSTEC~.'.Z NAGODBE REGIONALNI CENTAR RIJEKA
hrml‘ﬂfc')i?_ p
UR. BROJ L(B-03 — Frana Kurelca 8
51 000 RIJEKA
VJEROVNIK: METRANS Danubia, a.s., OIB: 76546153123, 929 01 Dunajska
Streda, Povodska cesta 18, Slovaéka, zastupano po punomocnici Aniti
Krizmani¢, OIB: 64723179352, odvjetnici u MACESIC | PARTNERI
odvjetnicko drustvo d.o.0., OIB: 11793113837, Ante Staréevica 12, 51
000 Rijeka
DUZNIK; TRANSAGENT RAIL d.o.0., OIB: 28340401133, Verdieva 6, 51 000
Rijeka

PODNESAK VJEROVNIKA

1.- RjeSenjem Trgovackog suda u Rijeci, posl. br. St-410/2025-6 od 14. listopada 2025. otvoren je
predstecajni postupak nad duznikom.

2.- Vjerovnik je 10. studenog 2025. podnio prijavu potrazivanja u predstecajni postupak.
3.- Vjerovnik dostavlja ovjereni prijevod dokumentacije prilozene prijavi.

Dokaz: - Okvirni sporazum od 13.12.2024., u ovjerenom prijevodu s engleskog jefika
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Ante Starcevica 12, Rijeka | COVJETNICA
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3 '-_::RLNSAGE:\"I' RAIL d.o.o., with its registered seat on address Verdieva 6, Rijeka.
matia. OIB/VATL no.: 11R28340401133. represented by Mr. Tihomir Jandik, Member of The

SMamscement Board, (hereinafier: The Carrier)
and
METRANS /Danubia/, a.s., with its registercd seat on address Povodska cesta 18,

Dunajska Streda, VAT No.: SK 2020124293, represcnted by Ing. Peter Kiss CEO and Ing.
Matej Iranc CRTO (hereinafter: The User),

Jointly referred to as ,,Parties™ or individually as ,.Party®,

on 2024, have concludced the following

FRAMEWORK AGREEMENT
regarding International transport of shipments by rail

Introductory Provisions
Article 1

(1) With this Agreement, the Parties regulate the framework for business cooperation, when
based on individual agreemcnts and transport orders by the User, the Carrier transporis
shipments by rail, according to the conditions specified in this Agrecement. Annexes to this
Agreement, individual agreements and transport orders.

(2) With this Agrcement, the Parties define the commercial and financial conditions for the
transportation of shipments by rail.

(3) The Carrier undertakes, based on this Agreement and individual agreements and transport
orders, to carry out the transport of goods for the User. The User undertakes to pay the costs of’
the transport to the Carricr according to the conditions stated below.

(4) Business cooperation refers to rail transport of goods over railways on the territory of the
Republic of Croatia.

(3) The contracting partics agree that the purpose of concluding this contract is to realize mutual
business and economic interests as well as to establish mutual rights and obligations.

(6) TRANSAGENT RAIL d.o.o. in the contracted business cooperation acts as legally
registered Carrier, which has all permits and other documentation necessary for exccution of
rail transport, and METRANS acts as User of transport by rail in the contracted business
cooperation.

Individual Agreements
Article 2
(1) The details of the transports which are subject of this Agreement shall be defined in
individual agreements, which form an integral part of this Agreement.

(2)  Individual agreements must contain the following data:
- the route on which the transport is to be carried out



- validity of the individual agreement
-~ (rain paramcters

- price per train / direction

- transit time

- schedule per direction.

Transport order
Article 3

(1) The User shall send to the Carrier for each individual transport an appropriate order with
all the necessary information for the execution of the transport, with data as specified in
paragraph 4 of this Article.

(2) The User sends transport order by e-mail on addresses specified in Article 12 of this
Agreement. In the event that the order for transport is made by telephone, the User will
subsequently supplement and confirm it by e-mail

(3)  The User is obliged to send the transport order to the Carrier in a timely manner, and
the latest within 3 days before the planned or requested execution of the individua!
transportation.

(4)  The transport order must contain:

- loading and unloading schedule, specificd at the exact time or a specificd time range.

- the exact address of loading and unloading

- type of goods,

- specific characteristics of the shipment, if any,

- quantity of goods and weight

- special conditions for delivery (if applicable, i.c.. if the User of the transport has requested it).
- information on the value of the goods

- a note on special requests, if necessary

- the name and contact information ol the person who is in charge of the transport order.

(5) If, during the transportation, the Carrier is requested to handle the shipment different!s
from that determined by the transport order, the Carricr can only do so in agreement with the
person in charge of the specific transport order. In the event that the Carrier must take actions
in accordance with legal regulations, the Carrier is authorized to carry out the mentioned actions
cven without an agreement with the Uscr.

(6)  If the Carrier appoints one or more carriers, to execute the transport in whole or in part
as well as sub-contractors and suppliers, he guarantees that they abide by stipulations
comparable to those set forth by this Agreement, and that they fulfill the quality requirements
and performance criteria defined herein and that they are in possession of the necessary permits
and certificates required to carry out the tasks assigned to them.

(7) The User has the right to be informed on the identity of the carriers and sub-contractors
appointed by the Carrier.



Prices and payment
Article 4

(1) Prices of transport services will be defined scparately through individual agreements
which consist the integral part of this Agreement.

(2)  If User has the need for additional services regarding the transport which are not
included in this Agreement and individual agreements, such additional services will be the

subject of a separate offer from the Carrier.

(3) Prices defined in individual agreements do not include VAT or other taxes, customs
dutics, fees, bank fees, etc., which the User is obliged to pay independently and on own ex pense
in accordance with the applicable legislation.

(3)  Any additional costs that may arisc in connection with the transportation of goods, whicl:
are not included in the price, will be borne by the User.

(4)  For the service performed, the Carrier will issue an invoice upon completion ol the
transportation service, to the address of the User. The invoice can also be submitled in
clectronic form via e-mail, to the contact addresses specified in this Agreement.

(5)  The User is obliged to review and certify the invoices received within 8 (cight) days from
the date of receipt or return them to the Carrier in a demonstrable manner within that period.
with written comments. If the invoice is not returned within the specified period, it is considered
that it has been certified and approved. Filing a complaint, i.e., return of the bill. docs not
suspend the obligation of the User to pay the issued invoice.

(6)  The payment obligation of the User of the transport towards the Carricr begins on the day
the invoice is issued. The invoice is due within 30 days from the day of issuing the invoice fur
the service performed.

(7)  The User will make payments (o the Carrier's IBAN listed on the invoice. and whe:,
paying, he must specify the purpose of the payment and the invoice number, the date and the
reference number.

(8)  On late payments, the Carrier may charge interest in the amount of the statutory default
interest rate,

(9)  The User settles obligations based on the services provided by the Carrier according 1o

the order in which they are due.

Obligations of Parties
Article 5

(1) The Carrier undertakes to provide scrvices under this Agreement with full responsibility
and in real cooperation with the User, respecting the requests and orders of the User as much
as possible, except in cases where such requests or orders jeopardize the successful execution
of contractual obligations or cause additional costs beyond those agreed upon.
(2) The Carrier is obliged to continuously inform the User about the progress of' the transport
- when carrying out the transport. In case of any problems and ambi guitics during transport or in
case of any discrepancy with the transport order during transport, the Carrier is obliged 1o
contact the User's employee responsible for the specific transport order as soon as he found out
about thesc circumstances, without delay.

{3) The Parties to act in accordance with the rules of the profession and with the attention of 2
good expert in the exccution of this Agreement.



The User obliged to legally inform the Carrier of all relevant information that is esscntial
the successful performance of contractual obligations and to provide him with all avarlable
“Sacumentation in this regard.

The User undertakes 1o prepare all the documents required for proper transport. in
rticular the consignment note, and to hand them over to the carricr. to organise services a
szrshipment facilities and/or to have them organised by third parties, to pay the freight charges

- and fees calculated in aceordance with the prices and conditions of this Agreement.
61 I hazardous substances arc 10 be transported, the User undertakes to report hazardous

substances in relation to their transport and to comply with RID repulations,

Article 6

€1} The Carrier undertakes to take over the wagons from the User or from a third party
appointed by the User at an agreed takeover location and time. 1o transport them and hun.

- them over to the User or to a third party appointed by the User at the agreed handover location

within the agreed handover time period.

(2)  The Carrier shall ensurc the availability of routes and capacities in compliance witl th.

individual agreements and transport orders, in particular, with the schedule defined thercin

The capacity must correspond with the characteristics of the transport in question, especiali-

with regard to route, overall weight. overall length, type of goods to be transported and th.
other conditions set forth in the individual agreements and transport orders.

(3)  In the event the agreed route is no longer accessible duc to irregularities or cven:-

representing exceptional circurnstances, the Carrier must inform the User upfront and witho:

delay and suggest an alternative solution for transport.

(4)  The Parties shall define the location of takcover and handover in the individu.!
agrements and transport orders. It shall be deemed that The Carrier exceuted the takcover b
the unconditional acceptance of the consignment note. It shall be decmed that The Carric:
executed the handover when The User or third person authorized by The User accepted 1
consignment note,

(5) The Carrier is not responsible for the loading and unloading operations, nor for an:
delays in transportation caused by the circumstances beyond the Carrier's control (such as. bu:
not limited to, rail closures, natural disasters. ete.), as well for damages that may arise fron:
actions of state authorities (c.g., customs controlls, etc.).

(6)  The User is responsible for completion of consigment note in accordance with the
requirements of Art. 7 CIM and its handover to the Carricr. The Carrier shall review the content
of the consignment note and inform the User if any errors or inaccuracics.

(7)  The Parties can cancel scheduled transport only in case of justified circumstance-
beyond the User's control, by sending a written notice (o the other Party at least 24 hours in
advance, and at the latest as soon as the Party found out about the above-mentioned

circumstances.

Article 7

(1) During the validity period of this Agreement, the User shall, on the basis of this
Agreement, hand over to the Carrier all trains on line Rijeka Brajdica — Tovarnik br, and v.v. which
user operates on this transport line upon signature of this Agreement.

(2)  In the event of an increasc in the need for the quantities of transport service on this
transport line. on the part of the User, the User is obliged to ask the Carrier first if he has the



capacity to carry oul the transport service of additional quantities. If the Carrier does not have
the capacity to carry out the transport service of additional quantities, the User can request the
transport service from another carrier. The User agrees that the request to another carrier for
the transport of additional quantities will not alfect the quantities contracted in accordance with
paragraph 1 of this Article.

(3)  If the User is not satisfied with the quality of the services rendered, with the
communication or with the problem-solving of the Carrier, he shal] notify and warn the Carricr
In writing with a 7 day notice period. If. despite this warning, the above mentioned
discrepancics persists, the User may deviate from the quantities according to Art 7. (1), (2) of
the Agreement.

Confidentiality, protection and seeurity of data
Article 8

(1) The Parties undertake to keep information obiained in connection with this Agreement -~
strictly confidential, to refrain from disclosing it to third parties, and to use il only for the
implementation of this Agreement and not for other purposes.

(2) "Confidential information" means all information provided by one Party 10 the other Pariy
in writing, orally or otherwise. The content of this Agreement also constitute confiden: .
information.

(3)  These obligations do not apply to:

- confidential information already known at the time of disclosure:

- to confidential information which is already known 10 the other Party at the time of disclosi: -
and which is not subject to confidentiality or which is available to the other Party afier 1 .
disclosure of another source without violating any confidentiality agreements:

- confidential information to be disclosed in order to meet legal obl igations.

Without prejudice to the foregoing, partics shall be entitled to disclose confidential informati.;
to their professional advisers, auditors and alfiliates and. to the extent necessary to perform 1.
obligations under the Agreement (o intermediaries, agents, subsidiarics. subcontractors ar.
suppliers.

(4) The Parties must ensure that the persons responsible for the performance of the obl igations
and tasks related to the subject of this Agreement are bound by the appropriate obligations

of confidentiality within the limits allowed by the legal framework.

(5)  The Parties undertake to comply with all rules for the protection of relevant data, 11
Parties shall use personal data coliccted in the framework of the provision of services solely for
the purpose of execution of this Agreement and must prevent access to such data to third partics
or disclose such data 1o third parties,

(6)  When handling personal data, the Parties undertake to comply with and act in accordanc.
with the General Regulation on Personal Data Protection (GDPR) for the entire duration of the
business relationship or provision of services.

(7) The provisions of this Article shall also apply to employees of the Parties,

(8) The obligation to keep business secrets is binding on the Parties even afier the termination
of this Agreement.



Term of validity (duration) of the Agreenent
Article 9

(I)  This Agreement is concluded for a period of one (1) year and shall enter into force on
the date of mutual signature. If the Agreement is signed by way of electronic signature, each
Party hereby declares that it intends to be bound by its respective electronic signature, which
cach Party recognizes as valid. An Agrecment signed by electronic signature or exchanged in
clectronic format shall be as enforceable as an original exchanged in hard copy. Fach party
waives any defences (o the validity of the electronic signature or delivery of this Agreement in
electronic format and acknowledges that no hard copy of this Agreement will be required.

(2)  Individual agreements shall enter into force and remain valid as specified therein. with
the fact that they cannot be valid longer than the duration of this Agreement, except for the

reasons stated in the Article 10 paragraph 5 of this Agreement.

Termination (cancellation)of the contract
Article 10

(1) This Agreement shall be terminated at the end of the period for which it was concluded.
unless the Parties agrec to extend it.

(2)  This Agreement may be terminated by mutual agreement. The agreement of the partics
on termination of the Agreement must be concluded in written form, contain the date on which
the Agreement is terminated and ceases to have legal effects, and must be signed by authorized
representatives of both partics,

(3)  If one Party grossly violates the contractual obligations under this Agreement, the
affected Party will send to the breaching Party a written warning (via mail or via c-mai I, to the
contact addresses specified in this Agreement) and leave to the breaching Party a deadline for
correction of 90 days from the date of sending the written warning. If the breaching Party that
grossly violates contractual obligations does not correct its behavior even within a subsequent
period of 90 days. the affected Party has the right to terminate this Agreement by sending
written notice on termination, without leaving a notice period.

(4)  In the event of insolvency, bankruptey or dissolution of one Party, the other Party has
the right to terminate this Agreement and individual agreements with immediate effect, but with
sending a written notice (via mail or via e-mail, 1o the contact addresses specified in this
Agreement).

(5)  The contracting parties undertake to fulfill those obli gations which have already arisen
at the time of termination of the Agreement but have not been fulfilled.

(6)  Unless explicitly agreed otherwise by the Partics, and in written form, this Agreement
shall remain valid after the termination date until the expiry of currently valid or unfinished
individual agreement or transport order and shall be effective solely for the purposc of
completing the fulfillment of obligations under valid individual agreements and/or transport

orders.
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Force Majeure

Article 11

(1) If" the fulfillment of a contractual obligation of Party becomes permanently and
completely impossible due to Force Majeure, the obligations of the both Parties shall ccase and.
the Agreement shall be deemed to have ceased to exist.

(2)  Parties shall not be liable for any restrictions, non-fulfillment or delay in performance
of obligations pursuant to this Agreement, by any event of Force Majeure and which are beyond
reasonable control of the parties, and which prevent the party affected by Force Majeure in
fultiliment of its contractual obligations.

(3)  Force Majeure is considered as external and internal events which did not exist at time
of signing of'this Agreement, which occurred beyond the will and power of the parties, and the
development and effect of which the parties could not prevent by measures and means which
could be reasonably applied in specific situation and which is expected from the party affected
with Force Majeure.

(4) Following events are considered as Force Majeure: war and warlike operations,
mobilization, strike in the companies of the parties, epidemic, fire. explosion, natural disaster,
acts of state organs which affect performance of obligations, random cessation of work of
railway operators involved in transport, transport restrictions, and other events and
circumstances that the authorities recognize and proclaim as Force Majeure.,

(5)  The Party affected by Force Majeure must promptly, as reasonably practicable, notify
(by phone call or e-mail) the other Party, of the occurrence or cessation, type or possiblc
duration of Force Majeure, or of any other circumstances which prevent performance of
contractual obligations.

(6) If the fulfillment of the contractual obligation of one of the contracting parties has become
only partially impossible, the party affected by such an event shall promptly, without undue
delay, inform the other party by telephone and in writing of the occurence, or upon the
termination of the event, if the duration of the event prevents the Party to send the notice in
writing. The Party affected by Force Majeure must provide the other contracting party with
relevant evidence from which it can be determined the occurrence of such an event and its
consequences, the scope and estimated duration of the inability to fulfill the contractual
obligation. A Contracting Party which does not act in accordance with the foregoing shall be
liable to the other Contracting Party for the damage suffered due to failure to submit such
notification,.
(7) If due to force majeure the contracting party is prevented from fulfilling its contractual
obligations for more than 30 days, the other contracting party reserves the right to unilaterally
terminate this contract.

Contact details of the contractin g parties
Article 12

(1)Contact person of the Carrier regarding the Agreement:
Tihomir Jandik, Member of the Management Board, ¢-mail: Jandik@transagent hr, tel: +385
91 167 9808

Contact person of the Carrier for operational execution of the Contract:
Danijela Radocaj, Operational manager, ¢-mail: danijela.radocaj@transagent.hr | tel: +385 9]
3255051



(£} Contact person of the User regarding the Agreement:
Ing. Matej Frane, Chief railway transport  officer, ¢-mail: mirane g metrans.<: el -
=421 917 402 836

Contact person of the User for operational exccution of the Contract:
Ondrej Haldsz, Head of department railway transport, c-mail: ohalaszwmetrans. - - ol
=421 905 464 005 _ o

Final provisions

Article 13
(1) Ifany provision of this Agreement is found to be nyl] and void in whole or in part. this
shall not affect the validity of other provisions of this Agreement which will remain in fore.
and be fully enforceable by law. In such g case, the Contracting Parties shall enter it
negotiations in good faith with purpose to rapidly replace the null and void. illegal
unenforceable provision with a valid, lawful and enforceable provision which best reflects 1.
original intention of the Contracting Parties,
(2)  Neither Party shall, without the prior writlen consent of the other Party, assien
transler the rights and claims based on this Agreeement to third parties,
(3)  Amendments to this Agreement shall be valid only if drawn up in writing and signed -
authorized persons of both Contracting Partics.
(4)  This Agreement is subject to Croatian law.
(5)  Toall relations arising in connection with the subject matter of this Agreement, and ar.
not and are not defined in detai] by the provisions of this Agreement, the provisions
international and domestic regulations governing the transport of goods by rail. the (‘i i
Obligations Act and other laws and bylaws of the Republic of Croatia shall apply.
(6)  All disputes arising in relations between the Contracting Parties in connection with 1.
Agreement, the Contracting Parties shall endeavor to resolve amicably. In the event that 1.
dgreement is reached, the jurisdiction of the Commercial Court in Rijeka is agreed.
(7)  This Agreement is made in 4 (four) identical copies, of which each contracting par
retains 2 (two) copies.

In Rijeka, 7244, 2004

THE CARRIER THE USER

——

<ol = : B o e g =
TRANSAGENT RAIL do.0. T /) MEJRANS /Danubia/ 9.5
Tihomir Jandik. f ng. Peter Kiss
Member of the Management Board CEO //
TV, -3 fo i ~ f""""_:__r“‘
TRAN Srétrhl\ I et ﬂ /,7 e
.C.0, Vi

RIJEKA —

! 1 Ing. Mai¢j Franc

CRTO




o AR

Stranica: 1 od 8
Br.ov.: 2398/2025
Datum: 14. studenoga 2025,

zajednicki nazvani »Ugovorne strane*, a pojedinacno ,Ugovorna strana”,

dana 13. prosinca 2024. sklapaju sljededi

OKVIRNI UGOVOR
0 medunarodnom prijevozu posiljaka Zeljeznicom

Uvodne odredbe

Clanak 1.

(3) Prijevoznik se obvezuje, na osnovi ovog Ugovora i pojedinaénih dogovora i naloga za prijevoz
obavljati prijevoz robe za Korisnika. Korisnik se obvezuje nadoknaditi Prijevozniku troskove prijevozz y
skladu s uvjetima navedenim u nastavku.

(4) Poslovna suradnja odnosi se na Zelieznicki prijevoz robe Zeljeznicom na podrucju Republixe
Hrvatske.

(5) Ugovorne strane slazu se da je svrha sklapanja ovog ugovora ostvarivanje uzajamnih poslovnin i
gospodarskih interesa, kao | uspostavijanje uzajamnih prava | obveza.

(6) TRANSAGENT RAIL d.o.o. u ugovorenoj poslovnoj suradnji djeluje kao pravno registrirani
Prijevoznik, koji posjeduje sve dozvole i drugu dokumentaciju potrebnu za izvrSenje Zeljeznickog
prijevoza, a METRANS djeluje kao Korisnik Zeljeznickog prijevoza u ugovorenoj poslovnoyj suradnji.

Pojedinaéni sporazumi
Clanak 2.
(1) Pojedinosti prijevoza koji su predmet ovog Ugovora definirat ée se u pojedinacnim dogovorima, koji
Cine sastavni dio ovog Ugovora.

(2) Pojedinacni dogovori moraju sadrzavati sliedece podatke:
— Tutu na kojoj se prijevoz treba izvriti



Stranica: 2 od 8
Br. ov.: 2398/2025
Datum: 14. studenoga 202z

- valjanost pojedina¢nog dogovora
— parametri viaka

- cijena po vlaku / smjeru

— vremena tranzita

— raspored po smjeru

Nalog za prijevoz
Clanak 3.

(1) Korisnik ée za svaki pojedini prijevoz dostauviti Prijevozniku odgovarajuéi nalog sa svim potrebnim
- podatcima za izvr§enje prijevoza, s podatcima navedenima u stavku 4. ovoga &lanka.

(2) Korisnik $alje Nalog za prijevoz putem e-maila na adrese navedene u glanku 12. ovoga Ugovora.
U sluéaju da se narudzba prijevoza obavi telefonskim putem, Korisnik ¢e je naknadno dopuniti i
potvrditi putem e-maila.

(3) Korisnik je duzan dostaviti Nalog za prijevoz Prijevozniku pravodobno, a najkasnije tri (3) dana prije

planiranog ili zatraZenog izvrsenja pojedinacnog prijevoza.

(4) Nalog za prijevoz mora sadrzavati:

— raspored utovara i istovara, naveden s toénim vremenom ili unutar odredenog vremenskog
raspona,

~ to€nu adresu utovara i istovara,

—~ vrstu robe,

— posebne karakteristike posiljke, ako ih ima,

- koli€inu i teZinu robe,

— Pposebne uvjete isporuke (ako je primjenjivo, odnosno ako ih je Korisnik prijevoza zatrazio),

— podatke o vrijednosti robe,

— hapomenu o posebnim zahtjevima, ako ih ima,

- ime i podatke za kontakt osobe odgovorne za Nalog za prijevoz.

(5) Ako se tijekom prijevoza od Prijevoznika zatrazi da postupi s posilikom drukéije od onoga $to je

odredeno Nalogom za prijevoz, Prijevoznik to mozZe uginiti samo uz suglasnost osobe odgovorne za

taj pojedini Nalog za prijevoz. U sluéaju da je Prijevoznik duZan postupiti u skladu sa zakonskim

propisima, ovlasten je poduzeti navedene radnje i bez suglasnosti Korisnika.

(6) Ako Prijevoznik imenuje jednog ili vise prijevoznika za izvrSenje prijevoza u cijelosti ili djelomicno,

kao i podizvodace i dobavljage, on jaméi da ée oni postovati odredbe usporedive s onima utvrdenima

ovim Ugovorom te da oni ispunjavaju zahtjeve kvalitete i kriterije ucinkovitosti definirane ovdje, kao i

da posjeduju sve potrebne dozvole i certifikate potrebne za obavljanje povjerenih im zadataka.

(7) Korisnik ima pravo biti obavijesten o identitetu prijevoznika i podizvodaca koje je Prijevoznik

imenovao.
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Cijene i placanje
Clanak 4.

(1) Cijene usluga prijevoza bit ¢e definirane zasebno u okviru pojedinaénih dogovora, koji Gine
sastavni dio ovog Ugovora.

(2) Ako Korisnik bude trebao dodatne usluge u vezi s prijevozom koje nisu obuhvaéene ovim
Ugovorom i pojedinaénim dogovorima, takve dodatne usluge bit ¢e predmet posebne ponude
Prijevoznika.

(3) Cijene definirane u pojedinaénim dogovorima ne ukljuéuju PDV niti druge poreze, carine, pristojbe,
bankovne naknade i sl., koje je Korisnik duzan samostalno platiti i snositi na vlastiti trosak, u skladu s
vazecim propisima.

(3) Sve dodatne troskove koji mogu nastati u vezi s prijevozom robe, a koji nisu ukljuéeni u cijenu,
snosit ¢e Korisnik.,

(4) Za pruzenu uslugu, Prijevoznik ¢e izdati radun Po zavrSetku usluge prijevoza, adresiran na
Korisnika. Radun se moze dostaviti i u elektronickom obliku putem e-maila, na adresu za kontakt
navedenu u ovom Ugovoru.

(5) Korisnik je duzan pregledati i potvrditi zaprimliene radune u roku od osam (8) dana od dana
primitka, ili ih u tom roku vratiti Prijevozniku na dokaziv nacin, uz pisane napomene. Ako racun ne
bude vraéen u navedenom roku, smatrat ée se da je potvrden i odobren. Podno3enje prigovorz,
odnosno povrat raduna, ne odgada obvezu Korisnika da plati izdani ra¢un.

(6) Obveza pladanja Korisnika prijevoza prema Prijevozniku nastaje danom izdavanja raduna. Racun
dospijeva u roku od 30 dana od dana izdavanja racuna za izvr§enu uslugu.

(7) Korisnik ¢e izvrsiti pla¢anja na IBAN Prijevoznika naveden na racunu, te je pri pladanju duzan
navesti svrhu placanja, broj raduna, datum i poziv na broj.

(8) U slu¢aju kasnjenja s placanjem, Prijevoznik ima pravo obracunati zakonsku zateznu kamatu.

(9) Korisnik podmiruje obveze prema Prijevozniku redom dospijeca usluga koje su pruzene.

Obveze Ugovornih strana

Clanak 5.

dodatne troskove veée od dogovorenih.,

(2) Prijevoznik je duzan neprekidno obavjestavati Korisnika o tijeku prijevoza za vrijeme njegova
izvrSenja. U slugaju bilo kakvih problema ili nejasnoc¢a tijekom prijevoza, odnosno u slu€aju bilo
kakvog odstupanja od Naloga za prijevoz, Prijevoznik je duzan odmah se obratiti zaposleniku
Korisnika odgovornom za taj konkretni Nalog za prijevoz, bez odgadanja, ¢im sazna za takve
okolnosti.

(3) Ugovorne strane dusne su tijekom izvrsavanja ovog Ugovora postupati u skladu s pravilima struke i
§ paznjom savjesnog struénjaka.



Stranica: 4 0od 8
Br. ov.: 2398/2025
Datum: 14. studenoga 2023,

(4) Korisnik je duzan u skladu sa zakonom obavijestiti Prijevoznika o svim relevantnim informacijama
koje su bitne za uspjesno ispunjenje ugovornih obveza te mu dostaviti svu raspoloZivu dokumentaciju
u vezi s navedenim.

(5) Korisnik se obvezuje pripremiti svu dokumentaciju potrebnu za ispravan prijevoz, ponajprije tergini
list, te je predati Prijevozniku, dogovoriti usluge u pretovarnim objektima ifili osigurati da ih dogovor
trece osobe, te platiti vozarinu i naknade obracunate u skladu s cienikom i odredbama iz ovog
Ugovora.

(6) U sluéaju da se prevoze opasne tvari, Korisnik se obvezuje prijaviti te opasne tvari u odnozu
na njihov prijevoz i pridrzavati se propisa o prijevozu opasnih tvari Zeljeznicom.

Clanak 6.

(1) Prijevoznik se obvezuje preuzeti vagone od Korisnika ili trece osobe koju Korisnik odreci. ==
dogovorenom mjestu i u dogovoreno vrijeme preuzimanja, izvrsiti prijevoz te ih predati Korisniku
trecoj osobi koju Korisnik odredi, na dogovorenom mjestu i u dogovorenom roku predaije.

(2) Prijevoznik ¢e osigurati raspolozivost trasa i kapaciteta u skladu s pojedinaénim dogovorima
Nalozima za prijevoz, a osobito prema voznim redovima koji su njima odredeni. Kapacitet mora
odgovarati obiljeZjima doti¢nog prijevoza, posebno s obzirom na trasu, ukupnu masu, ukupnu duljinu.
vrstu robe koja se prevozi te ostale uvjete utvrdene u pojedinacnim dogovorima i Nalozima za prijevoz
(3) U slucaju da dogovorena trasa vise nije dostupna zbog nepravilnosti ili dogadaja koji predstavljaju
izvanredne okolnosti, Prijevoznik je duzan bez odgadanja unaprijed obavijestiti Korisnika te predloZiti
alternativno rjesenje za prijevoz.

(4) Ugovorne strane definirat ¢e mjesto preuzimanja i predaje u pojedinaénim dogovorima i Nalozima
Za prijevoz. Smatra se da je Prijevoznik izvrsio preuzimanje bezuvjetnim prihvacanjem teretnog lista, a
da je izvrSio predaju kada Korisnik ili tre¢a osoba s ovlastenjem Korisnika prihvati teretni list.

(5) Prijevoznik nije odgovoran za utovar ni istovar, kao ni za kanjenja u prijevozu uzrokovana
okolnostima izvan njegove kontrole (kao &to su, izmedu ostalog, zatvaranje pruga, prirodne nepogode
i sl.), a ni za §tete koje mogu nastati radnjama drzavnih tijela (npr. carinskih kontrola i sl.).

(6) Korisnik je odgovoran za popunjavanje teretnog lista u skladu sa zahtjevima c¢lanka 7.
Medunarodne konvencije o Zeljeznickog prijevozu robe (CIM) te za njegovu predaju Prijevozniku.
Prijevoznik ¢e pregledati sadrzaj teretnog lista i obavijestiti Korisnika o svim pogreSkama ili
netoénostima.

(7) Ugovorne strane mogu otkazati zakazani prijevoz samo u slu¢aju opravdanih okolnosti izvan
kontrole Korisnika, uz slanje pismene obavijesti drugoj Ugovornoj strani najmanje 24 sata unaprijed,
odnosno najkasnije odmah po saznanju za navedene okolnosti.

Clanak 7.

(1) Za vrijeme trajanja ovog Ugovora, Korisnik Ce, na osnovi ovog Ugovora, predavati Prijevozniku sve
vlakove na relaciji Rijeka Brajdica — Tovarnik i obratno, kojima Korisnik upravija na toj prijevoznoj liniji
od dana potpisivanja ovog Ugovora.

- (2) U slucaju povecanja Korisnikovih potreba za koli¢éinama prijevoznih usluga na toj prijevoznoj liniji,
" Korisnik je duzan najprije upitati Prijevoznika je li u mogucnosti
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ispuniti kapacitet za pruzanje usluga prijevoza doticénih dodatnih kolicina. Ako Prijevoznik nema
kapaciteta za obavljanje prijevozne usluge dodatnih kolicina, Korisnik moze zatraZiti uslugu prijevoza
od drugog prijevoznika. Korisnik se slaZe da zahtjev upucen drugom prijevozniku za prijevoz dodatnih
koliina ne utjece na koli¢ine ugovorene u skladu sa stavkom 1. ovog ¢lanka.

(3) Ako Korisnik nije zadovoljan kvalitetom pruzenih usluga, komunikacijom ili Prijevoznikovim
rjeSavanjem problema, duzan je pisanim putem obavijestiti i upozoriti Prijevoznika, uz rok od sedam
(7) dana za otklanjanje nepravilnosti. Ako se, unato& ovom upozorenju, navedene nepravilnosti ne
otklone, Korisnik se moZe ne pridrzavati koliéina iz ¢lanka 7. stavaka (1) i (2) ovog Ugovora.

Povjerljivost, zastita i sigurnost podataka
Clanak 8.

(1) Ugovorne strane obvezuju se da ée podatke dobivene u vezi s ovim Ugovorom &uvati kao strogo
povjerljive, da ih nece otkrivati tre¢im osobama, te da ée ih rabiti iskljucivo za provedbu ovog Ugovora,
a ne u druge svrhe.

(2) .Povjerljive informacije” sve su informacije koje jedna Ugovorna strana dostavi drugoj Ugovornoj

strani u pisanom, usmenom ili bilo kojem drugom obliku. Sadrzaj ovog Ugovora takoder spada pod

povjerljive informacije.

(3) Ove se obveze ne odnose na sljedece:

- povjerljive informacije koje su veé bile poznate u trenutku objave;

- povjerljive informacije koje su drugoj Ugovornoj strani veé bile poznate u trenutku objave, a koje
nisu predmet povjerljivosti ili su dostupne drugoj Ugovornoj strani nakon objave iz drugog izvora
bez krSenja ugovora o povjerljivosti;

- povjerljive informacije koje se moraju otkriti radi ispunjenja zakonskih obveza.

Ne dovodeci u pitanje prethodno navedeno, Ugovorne strane imaju pravo otkriti povjerljive informacije

svojim profesionalnim savjetnicima, revizorima i povezanim drustvima, te u mijeri potrebnoj za

izvrSenje obveza iz Ugovora - posrednicima, agentima, podruznicama, podizvodaéima i dobavljac¢ima.

(4) Ugovorne strane moraju osigurati da su osobe odgovorne za izvrienje obveza i zadataka koji se

odnose na predmet ovog Ugovora vezane odgovaraju¢im obvezama povjerljivosti, u granicama

dopustenim zakonskim okvirom.

(5) Ugovorne strane obvezuju se postovati sva pravila zastite relevantnih podataka. Ugovorne strane

osobne Ce podatke prikupliene u okviru pruzanja usluga rabiti iskljucivo u svrhu izvr§enja ovog

Ugovora te moraju sprijeciti pristup ili otkrivanje takvih podataka tre¢im osobama.

(6) Prilikom postupanja s osobnim podatcima, Ugovorne strane se obvezuju postupati u skladu

s Opcéom uredbom o zastiti osobnih podataka (GDPR) tijekom cijelog trajanja poslovnog odnosa ili

pruZanja usluga.

(7) Odredbe ovog ¢lanka primjenjuju se i na zaposlenike Ugovornih strana.

(8) Obveza Cuvanja poslovne tajne obvezuje Ugovorne strane i nakon prestanka ovog Ugovora.
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Trajanje Ugovora

Clanak 9.

priznaje da nije potreban tiskani primjerak ovog Ugovora.

(2) Pojedinaéni dogovori stupaju na snagu i ostaju valjani u skladu s odredbama navedenim u njima
uz €injenicu da njihovo trajanje ne moze biti dulje od trajanja ovog Ugovora, osim iz razloga navecenin
u ¢lanku 10. stavku 5. ovog Ugovora.

Raskid (otkazivanje) Ugovora
Clanak 10.

(1) Ovaj Ugovor prestaje istekom razdoblja na koje je skioplien, osim ako se Ugovorne strane n=
dogovore o njegovom produljenju.

(2) Ovaj se Ugovor moze raskinuti Sporazumno. Sporazum Ugovornih strana o raskidu Ugovora morz
biti sastavljen u pisanom obliku, sadrzavati datum raskida i datum prestanka pravnog ucinka, te b
potpisan od ovlastenih predstavnika obiju Ugovornih strana.

(3) Ako jedna Ugovorna strana pocini grubo krienje obveza iz ovog Ugovora, ostecena strana dostayt
¢e pisano upozorenje strani u prekrSaju (redovnom postom ili e-mailom na adresu za kontax:
navedenu u ovom Ugovoru) te dati rok za ispravak nepravilnosti u trajanju od 90 dana od dana slanja

pisanom obavije3¢u o raskidu, bez dodatnog otkaznog roka.

(4) U sluéaju nesolventnosti, stecaja ili likvidacije jedne Ugovorne strane, druga Ugovorna strana ima
pravo raskinuti ovaj Ugovor i pojedinaéne dogovore s trenutnim uéinkom, uz slanje pisane obavijesti
(redovnom postom ili e-mailom na adresu za kontakt navedenu u ovom Ugovoru).

(5) Ugovorne strane obvezuju se ispuniti sve obveze koje su nastale do trenutka raskida Ugovora, &
koje do tog trenutka nisu bile ispunjene.

(6) Osim ako Ugovorne strane izrigito ne dogovore drukgije u pisanom obliku, ovaj Ugovor ostaje na
snazi i nakon datuma raskida, sve do isteka vazecih ili nezavréenih pojedinacnih dogovora ili Naloga
za prijevoz, te ¢e biti na snazi iskljuCivo radi dovrsetka ispunjenja obveza iz vazeéih pojedinaénih
dogovora i/ili Naloga za prijevoz.
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Visa sila

Clanak 11.

izvrSenju svojih ugovornih obveza.

(3) Visom silom smatraju se vanjski i unutarnji dogadaji koji nisu postojali u trenutku sklapanja cvog
Ugovora, koji su nastali neovisno o volji i utiecaju Ugovornih strana, Ciji se razvoj i uginci nisu mogli
sprijeiti razumnim mjerama koje se u konkretnim okolnostima mogu ocekivati od Ugovorne strane
pogodene visom silom.

njegove posljedice, opseg i procijenjeno trajanje nemoguénosti ispunjenja ugovorne obveze.
Ugovorna strana koja ne postupi u skladu s navedenim odgovorna je drugoj Ugovornoj strani za stetu
nastalu zbog propusta u dostavi takve obavijesti.

(7) Ako zbog vise sile Ugovorna strana nije u mogucnosti ispuniti ugovorne obveze dulje od 30 dana,
druga Ugovorna strana ima pravo jednostrano raskinuti ovaj Ugovor.

Podatci za kontakt Ugovornih strana
Clanak 12.

(1) Prijevoznikova osoba za kontakt za pitanja vezana za ovaj Ugovor:
Tihomir Jandik, &lan Uprave, e-mail: jandik@transagent.hr, tel: +385 91 167 9808

Prijevoznikova osoba za kontakt za operativno izvr§enje Ugovora:
Danijela Radogaj, operativni voditelj, e-mail: dam‘jefa.radocaj@transagent.hr, tel: +385 91 325 5051
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(2) Korisnikova osoba za kontakt za pitanja vezana za ovaj Ugovor:

ing. Matej Franc, glavni sluzbenik za Zeljeznicki prijevoz, e-mail- mfranc@metrans.sk, tel.: +421 917
402 836

Korisnikova osoba za kontakt za operativno izvr§enje Ugovora:
Ondrej Halasz. voditelj odjela za Zeljeznigki prijevoz, e-mail; ohalasz@metrans.sk, tel.: +421 905 464

005

Zavrsne odredbe
Clanak 13.

(1) Ako bi se bilo koja odredba ovog Ugovora pokazala nigtavnom ili nevaljanom bilo cijelosti bilo
dielomi€no, takva nistavost nece utjecati na valjanost ostalih odredbi ovog Ugovora, koje ée ostati na
snazi i u cijelosti pravno obvezujuce. U takvom slucaju, Ugovorne strane obvezuju se u dobroj vjeri
pristupiti pregovorima radi brze Zamjene nistavne, nevaljane, protuzakonite ili neobvezujuée odredbe
novom odredbom koja ée biti valjana, zakonita i provediva, a koja ce najvjernije odrazavati izvorne
namjere Ugovornih strana.

(2) Nijedna Ugovorna strana ne Smije bez prethodne pisane suglasnosti druge Ugovorne strane
ustupiti niti prenijeti prava i potraZivanja koja proizlaze iz ovog Ugovora tre¢im osobama.

(3) Sve izmjene i dopune ovog Ugovora vazeée su iskljuivo ako su sastavljene u pisanom obliku i ako
su ih potpisale ovlaitene osobe obiju Ugovornih strana.

(4) Ovaj Ugovor podlijeze pravu Republike Hrvatske.

(8) Na sve odnose koji proizlaze iz ovog Ugovora ili su s njim povezani, a koji nisu posebno uredeni
njegovim odredbama, primjenjuju se odredbe medunarodnih i domacih propisa koji ureduju prijevoz
robe Zeljeznicom, Zakon o obveznim odnosima te ostali zakoni i podzakonski propisi Republike
Hrvatske.

(6) Sve sporove koji mogu nastati u odnosima izmedu Ugovornih strana u vezi s ovim Ugovorom.
Ugovorne strane ¢e nastojati rijesiti mirnim putem. Ako se Sporazum ne postigne, ugovara se stvarna |
mjesna nadleznost Trgovacékog suda u Rijeci.

(7) Ovaj Ugovor sastavijen je u Cetirima (4) istovjetnim primjercima, od kojih svaka Ugovorna strana
zadrzava po dva (2) primjerka.

U Rijeci, dana 13. prosinca 2024.

PRIJEVOZNIK KORISNIK
{potpis neditljiv/ /potpis neditljiv/
TRANSAGENT RAIL d.o.o. METRANS /Danubia/ a.s.
Tihomir Jandik Ing. Peter Kiss
Clan Uprave Glavni izvréni direktor

/pecat drustva Transagent Rail d.0.0./
/potpis neditljiv/
Ing. Matej Franc
Glavni direktor za Zeljeznicki prijevoz
/pecat drustva Metrans /Danubia/ a.s./

Ovime ja, Ivana Jugovac, mag., stalni sudski tumad za talijanski, engleski i njemacki jezik,
imenovana rieSenjem Ministarstva pravosuda i uprave klasa: UP/I-710-02/23-01/419, ur. broj: 514-03-
03-03/02-23-08 od 114. studenoga 2023, potvrdujem i ovjeravam da je ovaj prijev gleskog na
hrvatski jezik vjeran tekstu izvornika. /

Vii T N

Novigrad, 14. studenoga 2025. a Jugovac, mag.

Br. ov.: 2398/2025
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